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SCENE_001
English: Picture this.
German: Stell dir das vor.

SCENE_002
English: You're standing barefoot on cracked desert sand,
German: Du stehst barfuß auf rissigem Wüstensand,

SCENE_003
English: and the air has hit fifty degrees Celsius.
German: und die Luft hat fünfzig Grad Celsius erreicht.

SCENE_004
English: It feels hostile.
German: Es fühlt sich feindselig an.

SCENE_005
English: Every breath burns your throat.
German: Jeder Atemzug brennt dir in der Kehle.

SCENE_006
English: The ground radiates heat like a stovetop
German: Der Boden strahlt Hitze ab wie eine Herdplatte,

SCENE_007
English: left on for hours.
German: die man stundenlang angelassen hat.

SCENE_008
English: No shade for miles,
German: Meilenweit kein Schatten,

SCENE_009
English: no water in sight.
German: kein Wasser in Sicht.

SCENE_010
English: Now picture walking through a doorway
German: Jetzt stell dir vor, du gehst durch eine Türöffnung,



SCENE_011
English: carved into a tower of sun-baked clay.
German: die in einen Turm aus sonnengebranntem Lehm gehauen wurde.

SCENE_012
English: Within seconds, the temperature drops
German: Innerhalb von Sekunden fällt die Temperatur

SCENE_013
English: to a crisp eighteen degrees Celsius.
German: auf kühle achtzehn Grad Celsius.

SCENE_014
English: No compressor humming.
German: Kein Kompressor summt.

SCENE_015
English: No fan blades.
German: Keine Lüfterblätter.

SCENE_016
English: No wires. Just cold.
German: Keine Kabel. Nur Kälte.

SCENE_017
English: And somewhere inside,
German: Und irgendwo im Inneren,

SCENE_018
English: in a shadowed underground room,
German: in einem schattigen unterirdischen Raum,

SCENE_019
English: sits a solid block of ice,
German: steht ein massiver Eisblock,

SCENE_020
English: formed in a desert
German: geformt in einer Wüste,

SCENE_021
English: that hasn't seen snowfall in recorded history.
German: die seit Beginn der Aufzeichnungen keinen Schneefall gesehen hat.



SCENE_022
English: This happened more than two thousand five hundred years ago,
German: Das geschah vor mehr als zweitausendfünfhundert Jahren,

SCENE_023
English: and the people who pulled it off
German: und die Menschen, die das vollbrachten,

SCENE_024
English: never used a single watt of electricity.
German: verbrauchten nie auch nur ein einziges Watt Elektrizität.

SCENE_025
English: So how do you freeze water
German: Also, wie lässt man Wasser

SCENE_026
English: in one of the hottest places on Earth
German: an einem der heißesten Orte der Erde gefrieren,

SCENE_027
English: using nothing but mud, wind, and starlight?
German: mit nichts als Lehm, Wind und Sternenlicht?

SCENE_028
English: Let's take this apart.
German: Zerlegen wir das.

SCENE_029
English: Around five hundred BC,
German: Etwa fünfhundert vor Christus

SCENE_030
English: the Achaemenid Persian Empire stretched across what's now Iran,
German: erstreckte sich das persische Achämenidenreich über weite Teile des
heutigen Iran,

SCENE_031
English: much of it brutal, sun-scorched plateau.
German: viel davon eine brutale, sonnenversengte Hochebene.

SCENE_032
English: Cities like Yazd rose out of arid basins



German: Städte wie Yazd erhoben sich aus trockenen Becken,

SCENE_033
English: where rain barely fell.
German: in denen kaum Regen fiel.

SCENE_034
English: Heat was a daily threat.
German: Hitze war eine tägliche Bedrohung.

SCENE_035
English: Meat spoiled in hours.
German: Fleisch verdarb in Stunden.

SCENE_036
English: Water in open jars evaporated faster
German: Wasser in offenen Krügen verdunstete schneller,

SCENE_037
English: than people could drink it.
German: als die Menschen es trinken konnten.

SCENE_038
English: Without cooling, entire cities would have been unlivable
German: Ohne Kühlung wären ganze Städte

SCENE_039
English: for a third of the year.
German: ein Drittel des Jahres unbewohnbar gewesen.

SCENE_040
English: So the Persians chose to outsmart
German: Also entschieden sich die Perser, die Wüste

SCENE_041
English: the desert using physics.
German: mit Physik auszutricksen.

SCENE_042
English: Their first weapon was a tower
German: Ihre erste Waffe war ein Turm,

SCENE_043



English: built to hunt for cold air.
German: der kalte Luft aufspüren sollte.

SCENE_044
English: These structures were called badgirs,
German: Diese Bauwerke hießen Badgirs,

SCENE_045
English: or wind catchers,
German: oder Windfänger, und ragten

SCENE_046
English: rising above rooftops like tall clay chimneys.
German: über die Dächer wie hohe Lehmkamine empor.

SCENE_047
English: Air at street level moves slow
German: Luft auf Straßenhöhe bewegt sich langsam und träge, voller
eingeschlossener Hitze,

SCENE_048
English: and thick with trapped heat,
German: doch nur wenige Meter höher

SCENE_049
English: but just a few meters higher,
German: bewegt sie sich schneller

SCENE_050
English: it moves faster and carries less heat.
German: und führt weniger Hitze mit sich.

SCENE_051
English: Narrow openings at the top of a badgir
German: Enge Öffnungen an der Spitze eines Badgirs

SCENE_052
English: grabbed this faster air
German: fingen diese schnellere Luft ein

SCENE_053
English: and funneled it down into the building,
German: und leiteten sie ins Gebäude hinab,



SCENE_054
English: creating a pressure imbalance
German: wodurch ein Druckungleichgewicht entstand,

SCENE_055
English: that forced stagnant hot air out the other side.
German: das die stehende heiße Luft auf der anderen Seite hinausdrückte.

SCENE_056
English: The result was a constant, self-powered current,
German: Das Ergebnis war ein konstanter, sich selbst antreibender Luftstrom,

SCENE_057
English: running day and night,
German: der Tag und Nacht lief,

SCENE_058
English: with zero moving parts and zero fuel.
German: ohne bewegliche Teile und ohne jeden Brennstoff.

SCENE_059
English: But moving air alone could only do so much.
German: Doch bewegte Luft allein konnte nur so viel bewirken.

SCENE_060
English: To truly chill a room,
German: Um einen Raum wirklich zu kühlen,

SCENE_061
English: the Persians needed ice-cold water
German: brauchten die Perser eiskaltes Wasser

SCENE_062
English: from somewhere the sun could never reach.
German: von einem Ort, den die Sonne nie erreichen konnte.

SCENE_063
English: That's where the qanat comes in,
German: Hier kommt der Qanat ins Spiel:

SCENE_064
English: long sloping tunnels dug by hand,
German: lange, abschüssige Tunnel, von Hand gegraben,



SCENE_065
English: sometimes stretching dozens of kilometers,
German: manchmal Dutzende Kilometer lang,

SCENE_066
English: carrying snowmelt from distant mountains
German: die Schmelzwasser aus fernen Bergen

SCENE_067
English: into the city.
German: in die Stadt brachten.

SCENE_068
English: Workers dug vertical shafts
German: Arbeiter gruben senkrechte Schächte,

SCENE_069
English: dropping tens of meters in darkness
German: die Dutzende Meter tief in die Dunkelheit hinabreichten,

SCENE_070
English: with only hand tools and oil lamps.
German: nur mit Handwerkzeugen und Öllampen.

SCENE_071
English: The slope had to be near-perfect:
German: Das Gefälle musste nahezu perfekt sein:

SCENE_072
English: too steep, and the tunnel collapsed;
German: zu steil, und der Tunnel stürzte ein;

SCENE_073
English: too shallow, and the water stagnated.
German: zu flach, und das Wasser stagnierte.

SCENE_074
English: This was civil engineering
German: Das war Bauingenieurskunst

SCENE_075
English: with zero margin for error,
German: ohne jeden Spielraum für Fehler,



SCENE_076
English: done without a single modern surveying tool.
German: vollbracht ohne ein einziges modernes Vermessungsinstrument.

SCENE_077
English: Once that mountain water reached the city,
German: Sobald dieses Bergwasser die Stadt erreichte,

SCENE_078
English: builders connected it beneath the wind towers.
German: leiteten die Baumeister es unter den Windtürmen hindurch.

SCENE_079
English: As hot dry air pulled down
German: Als heiße, trockene Luft,

SCENE_080
English: by the badgir
German: die der Badgir nach unten zog,

SCENE_081
English: touched the cold water's surface,
German: die Oberfläche des kalten Wassers berührte,

SCENE_082
English: it triggered rapid evaporative cooling,
German: löste sie eine schnelle Verdunstungskühlung

SCENE_083
English: the same principle behind sweat
German: aus, dasselbe Prinzip,

SCENE_084
English: cooling your skin.
German: mit dem Schweiß die Haut kühlt.

SCENE_085
English: The air lost heat instantly,
German: Die Luft verlor sofort Wärme

SCENE_086
English: then rose into the living spaces.
German: und stieg dann in die Wohnräume auf.



SCENE_087
English: While the street outside baked
German: Während die Straße draußen

SCENE_088
English: at fifty degrees,
German: bei fünfzig Grad brutzelte,

SCENE_089
English: the room inside sat near eighteen.
German: lag der Raum drinnen bei etwa achtzehn Grad.

SCENE_090
English: The Persians also wanted actual ice, in summer,
German: Die Perser wollten außerdem echtes Eis, im Sommer,

SCENE_091
English: in a place that never froze
German: an einem Ort,

SCENE_092
English: during the day.
German: der tagsüber nie gefror.

SCENE_093
English: That took a different trick,
German: Das erforderte einen anderen Trick,

SCENE_094
English: built around the night sky.
German: der auf den Nachthimmel setzte.

SCENE_095
English: Clear desert nights have almost no cloud cover
German: Klare Wüstennächte haben fast keine Wolkendecke,

SCENE_096
English: to trap heat,
German: die Wärme festhalten könnte,

SCENE_097
English: so it escapes straight into the atmosphere
German: also entweicht sie durch Strahlungskühlung



SCENE_098
English: through radiative cooling.
German: direkt in die Atmosphäre.

SCENE_099
English: Even after a fifty-degree day,
German: Selbst nach einem Tag mit fünfzig Grad

SCENE_100
English: a clear night could send surface temperatures below freezing.
German: konnte eine klare Nacht die Oberflächentemperaturen unter den
Gefrierpunkt drücken.

SCENE_101
English: The Persians built massive domes called Yakchals
German: Die Perser bauten gewaltige Kuppeln namens Yakchals,

SCENE_102
English: to exploit this,
German: um das auszunutzen,

SCENE_103
English: some over eighteen meters high,
German: manche über achtzehn Meter hoch,

SCENE_104
English: with thick double-layered walls trapping insulating air
German: mit dicken, doppelwandigen Wänden,

SCENE_105
English: like a thermos.
German: die isolierende Luft wie in einer Thermoskanne einschlossen.

SCENE_106
English: Each evening, workers filled shallow basins beside the domes,
German: Jeden Abend füllten Arbeiter flache Becken neben den Kuppeln,

SCENE_107
English: exposed to the sky.
German: die dem Himmel ausgesetzt waren.

SCENE_108
English: Overnight, radiative cooling



German: Über Nacht gefror das Wasser

SCENE_109
English: froze the water into thin sheets.
German: durch Strahlungskühlung zu dünnen Eisschichten.

SCENE_110
English: Before dawn, workers broke it up
German: Vor der Morgendämmerung zerbrachen die Arbeiter es

SCENE_111
English: and hauled it into shaded underground chambers
German: und schafften es in schattige unterirdische Kammern,

SCENE_112
English: packed with straw and reeds.
German: die mit Stroh und Schilf vollgepackt waren.

SCENE_113
English: Combined with airflow from connected wind catchers,
German: In Kombination mit dem Luftstrom aus angeschlossenen Windfängern

SCENE_114
English: these vaults stayed below freezing all year.
German: blieben diese Gewölbe das ganze Jahr über unter dem Gefrierpunkt.

SCENE_115
English: These weren't luxury items.
German: Das waren keine Luxusgüter.

SCENE_116
English: Yakchals preserved meat and produce for months,
German: Yakchals konservierten monatelang Fleisch und Feldfrüchte,

SCENE_117
English: made frozen desserts possible,
German: machten gefrorene Desserts möglich

SCENE_118
English: and stored medicine that would otherwise spoil.
German: und bewahrten Medizin auf, die sonst verdorben wäre.

SCENE_119



English: Travelers who found this ice
German: Reisende, die dieses Eis fanden,

SCENE_120
English: assumed it came from distant mountains,
German: nahmen an, es stamme aus fernen Bergen,

SCENE_121
English: never guessing it had been grown
German: und ahnten nie,

SCENE_122
English: right there in the desert.
German: dass es direkt dort in der Wüste erzeugt worden war.

SCENE_123
English: Here's why this still matters.
German: Und darum ist das bis heute wichtig.

SCENE_124
English: Modern air conditioning drives a massive share
German: Moderne Klimaanlagen treiben einen gewaltigen Teil

SCENE_125
English: of summer electricity demand,
German: des Strombedarfs im Sommer an,

SCENE_126
English: and that demand keeps rising
German: und dieser Bedarf

SCENE_127
English: with global temperatures.
German: steigt mit den globalen Temperaturen weiter.

SCENE_128
English: Power grids strain and fail
German: Stromnetze geraten bei Hitzewellen

SCENE_129
English: during heat waves
German: an ihre Grenzen und brechen zusammen,



SCENE_130
English: because our cooling depends entirely
German: weil unsere Kühlung vollständig

SCENE_131
English: on constant electricity.
German: von ständiger Stromversorgung abhängt.

SCENE_132
English: Meanwhile, architects designing sustainable buildings
German: Unterdessen kehren Architekten,

SCENE_133
English: are returning to passive cooling.
German: die nachhaltige Gebäude entwerfen, zur passiven Kühlung zurück.

SCENE_134
English: Updated wind catcher towers,
German: Modernisierte Windtürme, aus Stahl

SCENE_135
English: built from steel and glass instead of clay,
German: und Glas statt aus Lehm gebaut,

SCENE_136
English: are now appearing in the Middle East, Australia,
German: entstehen jetzt im Nahen Osten, in Australien und im

SCENE_137
English: and the American Southwest,
German: amerikanischen Südwesten und funktionieren

SCENE_138
English: running on the same airflow physics
German: nach derselben Luftströmungsphysik, die die

SCENE_139
English: Persians mastered thousands of years ago.
German: Perser vor Tausenden von Jahren meisterten.

SCENE_140
English: So here's a question worth sitting with.
German: Also hier ist eine Frage, über die es sich lohnt, nachzudenken.



SCENE_141
English: If ancient engineers could cool a building
German: Wenn antike Ingenieure ein Gebäude kühlen und

SCENE_142
English: and freeze ice
German: in einer fünfzig Grad heißen Wüste

SCENE_143
English: in a fifty-degree desert
German: Eis gefrieren konnten,

SCENE_144
English: with no power source at all,
German: ganz ohne Energiequelle,

SCENE_145
English: what does that say about how much unnecessary energy
German: was sagt das darüber aus, wie viel unnötige Energie

SCENE_146
English: we burn through today?
German: wir heute verbrauchen?

SCENE_147
English: If this kind of ancient engineering fascinates you,
German: Wenn dich diese Art antiker Ingenieurskunst fasziniert,

SCENE_148
English: hit that like button
German: dann drück den Like-Button

SCENE_149
English: and subscribe to Curious Epoch,
German: und abonniere Curious Epoch,

SCENE_150
English: because we're going to keep digging
German: denn wir werden weiter

SCENE_151
English: into the forgotten technology of the ancient world.
German: in die vergessene Technologie der antiken Welt eintauchen.



SCENE_152
English: Thanks for watching,
German: Danke fürs Zuschauen,

SCENE_153
English: and I'll see you
German: und wir sehen uns

SCENE_154
English: in the next one.
German: im nächsten Video.


